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nlaazaanainlsuaaanssulnaniuualuiaaniuseans
fiTadl B 0 D5 ( Biochemical Oxygen Demand ) nUNENg S0 Oxygen AN
a a 1 o dl a = a a o 1a
wuanize Mo lunisteananslus dungungi 20 A maTEa HaanTNFeans
Flaf C O D ( Chemical Oxygen Demand ) ¥ung04 U3N10u8 A auuARsiednns
4 ilasipananaasauyisnanumLili(Carbon Dioxide) way 11 Ineninusiluiaaniuse
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NFIIT 6
N nsguAMdnduLatszian Taeugnatmnesy 39Tl
1. l3eudnena
agALsznay WAL An(ladiis)
BOD5 Mg /| 60
TSS Mg /| 100
PH TEUIN 6-9.5

2 J9997unatin dpnsy ARN1en LAy fia

a9Alsznay WAL An(ladin)

BOD5 Mg /| 40
Phenols Mg /| 1
TSS Mg /| 40
PH FENINY 6-9.5
3.3299UE{UNITAHUALHARNTZ A

3.1 Tsanulunsymne
agALszNay WAL An(ladiis)
BOD5 Mg /| 90
Ammonia Nitrogen Mg /| 7
Phenols Mg /| 1
TSS Mg /| 60
PH LU 6-9.5




3.2 I9NUNARANTE AN
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a9milsznay Hamael A (ladifin)
BOD5 Mg /| 30

TSS Mg /| 30

PH NN 6-9.5
4 Jasanusindmng

a9Alsznay WAnUag An(ladiiu)
BOD5 Mg /| 40

Ammonia Nitrogen Mg /1 4

TSS 40

PH NN 6-9.5

5. mm‘gmﬁuj (mmgmzﬁm?ﬂmmuﬁqiﬂmeimmuquz)

5.1 mmjmzﬁm%ﬂmmuﬁqiﬂ

aamlsznay Hamdqel An(ladiis)

BOD5 Mg /| 30

Ammonia Nitrogen Mg /| 40

TSS Mg /| 30

PH FTUIN 6-9.5
DS Mg /| 3.500

Phenols Mg /| 0.3

Phosphorous Mg /| 1.0

Silver Mg /| 0.1

Zinc Mg /| 1.0
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Sulphide Mg /| 1.0
Free Chlorine Mg /| 1.0
Chloride Mg /| 500
lron Mg /1 2.0
Flouride Mg /| 15
Cyanide Mg /| 0.1
Copper Mg /| 0.5
Lead Mg /| 0.2
Oil and Grease Mg /| 5
Nickel Mg /I 0.2
Mercury Mg /| 0.005
Manganese Mg /1 1.0
Arsenic Mg /| 0.25
Barium Mg /1 1.0
Cadmium Mg /| 0.03
Chrom(+6) Mg /| 0.1
chromium Mg /| 0.5

5.2 mmﬁmimmumm:( Specific Effluent Standards )

5.2.1 T?Q\‘iﬂuﬁﬁmm\‘lﬁﬁ”}&] ( Predominantly discharge organic substances ) il

o

tszinniseenu avAsznay

BOD5( L) TSS (ladiiw) Ph (laiin)
anszilas 40 50 6-9.5
def 30 30 6-9.5
IR BN 70 80 6-9.5
NANUTY 40 40 6-9.5
HAAA 40 40 6-9.5
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NAREN

40

40

6-9.5

52.2 Tmmuﬂﬁmi@uqma( Predominantly discharge inorganic substances ) il

nsulane faerlniln

[ %

29A1szNaL Fanuael A (laiiin)
ph TEUIN 6-9.5
Zinc Mg /| 5.2
Cyanide Mg /| 0.2
TSS Mg /| 30
Chrom(+6) Mg /| 0.3
TotalChrome Mg /I Mg/l 2.0
Nickel Mg /| 0.2
Copper Mg /| 1.0
TotalMetals Mg/ | 6.0
Oil and Grease Mg /| 30
NNIUARLLAGT
89A19zNBL Fanidagl A (laiiiu)
Lead Mg /1 0.2
Copper Mg /| 0.5
Zinc Mg /| 1
Antinmony Mg /| 1
Cadmium Mg /| 0.03
Chromium Mg /| 0.5
Nickel Mg /1 1.0
Mercury Mg /| 0.005
ph Mg/ | FEUIN 6-9.5
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Arsssstianlunsaenluayyim nstaeetindaeanannissnugaaIunIsuRsl

v
nafiuAssssiteslunisaanlueyginnislaastings

ALY Bunanideiildeseen AMIIALITNNG
QNUATTLNAT fadu [MuuNL sie 3 1
1 3 50.000 A1l
2 4-5 75.000
3 6-15 150.000
4 16-30 300.000
5 31-50 450.000
6 51-70 600.000
7 71-90 800.000
8 91-110 1.200.000
9 111-200 1.500.000
10 201-400 3.000.000
11 401-600 6.000.000
12 601-900 8.500.000
13 901-1000 9.500.000
14 1NN 1000 10.000.000
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LAO PEOPLE’S DEMOCRATIC REPUBLIC
PEACE INDEPENDENCE DEMOCRACY UNITY PROSPERITY

National Assembly
No. 02/99/NA

Environmental Protection Law

Chapter I
General Provisions

Article 1. Function of the Environmental Protection Law

The Environmental Protection Law specifies necessary principles, rules and
measures for managing, monitoring, restoring and protecting the environment in order
to protect public, natural resources and biodiversity, and to ensure the sustainable
socio-economic development of the nation.

Article 2 Environment

Environment means any organic and inorganic feature, existing naturally or

created by mankind and surroundings such as people, animals, plants and others, and
the positive and negative interactions and impacts between them, either restrictive or
favourable for human and natural life.
Environment includes soil, water, forests, plants, animals, bacteria, mountains, rocks,
minerals, air, which constitute the ecosystem. Archeological artifacts, historical
heritage, urban and rural settlements, buildings, vibrations, radiation, colors, and
odors that are created by humans are important elements of the environment.

Article 3 Environmental Protection

Environmental protection consists of all activities that contribute to the
protection of the environment and do not cause damage to the environment, which
ensure a clean and pollution-free environment, and which do not cause negative
impacts to human, animal, plant and ecological health.
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Article 4. Obligations to protect the environment

The government directs and supports environmental protection by providing
relevant data and information, raising public awareness and providing education to the
citizens to see the importance of the environment for their daily life, and support a
strict adherence to the environmental policy and legislation of the Lao PDR.

Lao citizens , aliens resident, stateless persons and residing foreigners, engaged in any
production or service have responsibility to protect the environment.

Article 5. Basic Principles of Environmental Protection

The basic principles of environmental protection are:
Mitigation and restoration are considered to be less preferable, but also important
activities;
The national socio-economic development plan shall include provisions to protect the
environment and natural resources;
All persons and organizations residing in the Lao PDR shall have an obligation to
protect the environment;
Whoever causes damage to the environment is responsible for the impact under the
law;
Natural resources, raw materials and energy shall be used in an economical manner,
which minimizes pollution and waste and allows for sustainable development.

Article 6. International Relations and Cooperation
The government supports international relations and cooperation on
environmental protection and development.
Chapter 11

Prevention of Environmental Degradation

Section 1
Prevention of environmental degradation

Article 7. Prevention of environmental degradation
Prevention of environmental degradation refers to the restriction of any

actions that cause or could cause damage to or reduce the quality of the social and
natural environment.
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Article 8. Environment Impact Assessment

Environmental impact assessment is process of estimating impacts on the
environment by development projects and activities. It also identifies methods and
standards for mitigating and reducing such anticipated impacts on the social and
natural environment.

The Science, Technology and Environment Agency shall issue general regulations on
procedures and methods for environmental impact assessment.

Each sector that is responsible for the development projects and activities shall issue
its own regulations on procedures and methods for environmental impact assessment,
based on the general EIA regulation issuing by the Science, Technology and
Environment Agency.

Development projects and activities that have or will have the potential to affect the
environment shall submit a EIA report according to paragraph 1 and 2 above to the
concerned authority in charge of environment management and control for issuance of
an environment compliance certificate before starting the project.

Development projects and activities operating prior to the enactment of this Law that
have caused losses to the environment shall propose measures, procedures and actions
to mitigate such losses to the concerned environment management and control agency
for issuance of an environment compliance certificate.

Environmental Impact Assessment shall include the participation of the local
administration, mass organizations, and population likely to be affected by the
respective development project or activity.

Article 9. Application of technologies

Production processes and business activities shall use advanced technologies
which are appropriate for the socio-economic situations, and which minimizing harm
to the environment, and shall strictly comply with the technical standards issuing by
the concerned sectors.

The import and transfer of all technologies related to environmental protection, shall
be authorized by the responsible sector and the Science, Technology and Environment
Agency

Article 10 Construction and Repair

Persons or organizations engaged in construction or repair works such as:
roads, bridges, water supply systems, repair, high pressure cleaning, communication
networks, electricity grids, and other structures have to safeguard the security of their
undertakings as well as to apply measures to prevent or minimize nuisances such as
smoke, dust, vibrations, noise, radiation, discoloration, odors, waste and obstructions
by strictly complying with the standards, and regulations issued by the responsible
line agencies and the environment management and control organization.
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Section 2
Protection, Exploitation and Use of Natural Resources

Article 11. Natural Resources

Natural resources are organic and inorganic objects originating from nature
such as land, water, air, forests, bio-diversity, minerals, and stones, and which are
important conditions for people’s livelihood and socio-economic development.

Article 12.Types of Natural Resources

Natural resources can be divided into two types:
Renewable natural resources including: land, water, air, forests, and bio-diversity are
resources which, when properly managed, preserved, exploited and used according to
plan and technical knowledge, will sustain themselves forever.
Non-renewable natural resources, such as mineral deposits and stones are resources,
which stet be extinguished. However, if properly managed, preserved according to
plans, exploited or used efficiently, they can last many generations.

Article 13.0bligation to protect natural resources

All persons and organizations have an obligation to protect natural resources.
Persons or organizations that witness any event which leads to losses of natural
resources, have an obligation to report the event to the responsible agency for timely
action and protection.

Article14. Measures for the Management of Exploitation and Use of
Natural Resources

Persons or organizations engaging in exploitation, transportation, storage,
manufacturing or use of natural resources shall strictly comply with the laws on land,
forest , water and water resources, mining, and agriculture, as well as other related
regulations and laws.

Article 15 Bio-diversity Resources Protection

Bio-diversity is the multiplicity of the ecosystems; species and classes of
living organisms such as plants, animals, insects and micro-organisms which inhabit
any part of nature.

The Science, Technology and Environment Agency shall issue general regulations
and measures on bio-diversity management.

The local administrations, and the concerned line agencies shall allocate bio-diversity
protection areas, and shall designate protected and unprotected species in order to
protect, and increase the population of the species in question.
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Any import and export of bio-diversity resources such as plants, seeds, animal breeds
and microorganisms shall strictly comply with the regulations and measures on bio-
diversity management.

Article16. Protection of Cultural, Historical and Natural Conservation
Sites

Any persons or organizations engaged in production, business, service or
other activities that cause negative environmental impacts to cultural, historical and
natural heritage sites, such as archeological sites, traditional, historic_ tourism sites or
forests shall strictly comply with the regulations and measures issued by the relevant
sectoral and local administration agencies

Section 3
Prevention and Combating the Disaster

Article 17.Disasters

Disasters are extremely harmful natural or human caused that affect the
health, life, and property of the people, and the environment. Disasters include
floods, droughts, land slides and erosion, fires, typhoons, lands slides and erosion ,
pestilence epidemics, earthquake, major oil spills or others.

Article18. Obligations for Preventing and to Taking Action Against
Disasters

All persons and organizations have an obligation to protect and take action
against disasters. In the event of witnessing the foreboding or start of a disaster, they
shall immediately inform the responsible or nearest local administration. These local
authorities shall cooperate in order to determine methods to protect and take action
against such disasters, and shall mobilize the population and other organizations to
contribute initiative, labor, funds, transport vehicles and other necessary tools to
prevent and combat such events in the timely manner.

When disasters occur in several locations in a particular area, the concerned local
administrative authorities shall cooperate with each other in order to find out the
method to protect and take action against the disasters.

Article 19.National Disaster Prevention Committee

The government shall establish a National Disaster Prevention and
Combating this Committee shall cooperate with agencies and concerned local
administrations in area where the disasters tend to occur, or have occurred, or
happened to develop plans, determine measures for prevention, take action against,
and restore the area suffering from such disasters. At the same time they shall
regularly monitor the threatened areas in anticipation of future disasters.
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Chapter 111
Pollution Control

Section 1
Pollution

Article 20.Pollution

Pollution is defined as any change in the environment that leads to an
increase in the chemical, biological, or physical constituents in water, soil, or air
exceeding the ambient standards as defined in the regulations, or that causes the
environment to become poisonous and leads to negative impacts on human health,
human life, animals, plants and the environment.

Article 21.Pollution Types

Pollution types include: water pollution, soil pollution, air pollution,
chemical pollution, radio-active pollution, pollution from waste, noise, vibrations,
glare, discoloration and odor.

Water, soil, or air pollution is the contamination of water, soil, or air caused by an
increase in the physical, biological and chemical, constituents exceeding their
respective prescribed standards, and leading to negative impacts on human health,
human life, animals, plants and the environment.

Pollution from wastes is pollution from toxic or non-toxic solid, liquid and gaseous
waste exceeding their respective prescribed standards, and leading to negative impacts
on human health , human life, animals, plants and the environment. Waste means
material that has not been used for the production or by society.

Pollution from toxic chemicals is the pollution from poisonous materials or poisonous
compounds in the environment over their prescribed standards, leading to negative
impacts on human health, human life, animals, plants and the environment.

Pollution from radio-active substances is pollution originating from elements emitting
radioactive radiation exceeding the prescribed standards and harming on the body or
cells of living organisms.

Pollution from vibrations, noise, glare, discoloration and odor is considered a
nuisance when these things exceed their respective prescribed standards and lead to
negative impacts on human health, human life, animals, plants and the environment.



94

Section 2
Obligations and Pollution Control Measures

Article 22.0bligations for Pollution Control

All persons and organizations have obligation to engage in pollution control.
Persons engaging in production, industry, services, agriculture- forestry, handicrafts
and other businesses shall utilize technologies and install the necessary pollution
control facilities to meet the prescribed environmental quality standards.

Article 23.Prevention Measures and Pollution Control

Environmental management and monitoring Unit at all levels shall issue
regulations and determine environmental quality standards for environmental
protection and pollution control in coordination with the concerned sectors
according to their roles and duties
Persons or organizations engaged in all kinds of activities must strictly protect and
control water, soil, air, waste, chemical, radio-active, vibration, noise, glare,
discoloration and odor pollution .

It is forbidden to discharge waste water, or water that exceeds the prescribed
standards into canals, natural water bodies or other places without proper treatment.

It is forbidden to release hazardous smoke, gases, odors, chemicals, or dust in excess
of the prescribed air standard.

The production, import, usage, transport, storage and disposal of hazardous chemicals
and radioactive substances shall be done in strict in accordance with the prescribed
regulations and standards.

It is forbidden to emit vibrations, noise, glare and odors in excess of the prescribed
limits.

All kinds of littering are forbidden. It is required to allocate waste disposal sites, and
to separate waste before its disposal, incineration, burying or other methods of
disposal. Technologies for waste processing, recycling of waste into the production
process, and re-use must be supported.

It is forbidden to import, or transport all kinds of hazardous waste through land,
water, and sky border of the Lao PDR.
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Part IV
Environmental Mitigation and Restoration

Section 1
Environmental Mitigation

Article 24.Environmental Mitigation

Environmental mitigation means the prevention or response to the
occurrences, together with restoration and improvement of the impacts of the
environment to its former, undisturbed state by establishing and fulfilling
environmental quality standards, regulations and measures.

Article 25.0bligations for Environmental Mitigation

Persons and organizations shall be primary contributors to environmental
mitigation.
All persons and organizations shall have the right to send petition about any
undertaking that can cause negative environmental impacts affecting human health,
human life, animals, plants and environment.
Petition or complaint about any undertakings that cause negative impacts to the
environment shall be sent to the local authority or the environmental management and
monitoring unit of the area where the damage occurs, which shall consider the issue
within 30 days from the date of receiving the complaint. Urgent issues shall be
addressed immediately.
When local authorities or responsible sectoral agencies cannot resolve the issues, they
have to report the complaint to the next higher level in their chain of command or to
the higher environment management and monitoring unit within seven days. The
responsible agency shall resolve the petition or complaint within 30 days, and shall
notify the petitioner of the result.

Section 2
Restoration of environment
Article 26.Restoration of the environment

Restoration of the environment is the reconstruction of the damaged or
degraded area into a better condition, which naturally balances within the ecosystem.

Article 27.0bligations for environmental restoration
Persons and organizations shall have an obligation to actively participate in

environmental restoration by providing initiative, labor, funds, and equipment to
improve the damaged or degraded environment.
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Article 28.Restoration of areas destroyed by disasters

Any person or organization engaged in commercial production, service or
other undertaking that causes a disaster is obligated to mitigate the damage and to
restore the affected area under the supervision of the local authority or the concerned
sectoral agency.

In cases when a natural disaster happens, the local authority and the concerned
sectoral agency shall cooperate to determine the method for restoring the affected
area.

Article 29.Restoration of cultural, historical and natural heritage sites

Structures and architectural features of historical, cultural and national
importance shall be preserved, reconstructed and restored in order to retain their
cultural and historical value for the nation.

Sites of visual amenity and scenic beauty that have been destroyed by disaster shall be
restored and preserved.

Chapter V
The Environment Protection Fund

Article 30.Environment Fund

The Government supports the establishment of an Environment Protection
Fund to support activities in the field of research and study, preservation, mitigation
and restoration of the environment, including the protection and preservation of
natural resources.
For the establishment and management of the Environment Protection Fund, separate
regulations shall be issued.

Article 31.Source of Funds

The Environmental Protection Fund shall be funded from the following
sources:
Government budget,
Development projects and related activities,
Contributions from international and local agencies,
Contributions from the private sector and individuals,
Interest and profit accruing from the fund.
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Article 32.Use of Funds

The Environmental Protection Fund shall be used for the following activities:
Mitigation of urgent and pressing environmental issues,
Projects related to scientific and technologic research on environmental protection,
management, monitoring and the implementation of other environmental protection
legislation;
The promotion of education, training, and awareness building
Supporting campaigns for environmental preservation such as the World Environment
Day, the National Arbor day, and the National Fish Release Day;
Management of the Fund.

Chapter VI
International Relations and Cooperation on Environment

Article 33.International Relations and Cooperation on Environment

The Government supports international relations and cooperation with other
countries and international environmental protection agencies, attracting assistance,
exchange of technical knowledge, capacity- building activities for its research
employees and application of progressive science and technologies; and participating
in the international activities for the environmental protection and mitigation and
implementing multilateral and bilateral conventions or treaties and agreements on the
environment to which the Lao PDR is a party.

Article 34.International Conflict Resolution on Environment

Disputes between countries in the environment field that emerge and
negative impact the environment of the Lao PDR shall be resolved on the basis of
existing treaties and agreements ratified or signed by the Lao government.

Chapter VII
Environment Management and Monitoring

Article 35.Institutions for Environment Management and Monitoring

The Institutions for Environment Management and Monitoring are:
1; The Science, Technology and Environment Agency,
2; Environment Management and Monitoring units at the ministerial level
3; Environment Management and Monitoring units at the provincial,
municipal or; special zone level
4; Environment Management and Monitoring units at the district level
5; The village administration
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Article 36.Rights and duties of the Science, Technology and Environment
Agency

The Science, Technology and Environment Agency (STEA), being the
environmental management and monitoring organization at the central level, has the
following rights and duties:

To act as a secretary to the Government in making and translating environment
strategies and policies into plans, detailed projects and relevant regulations for the
management and monitoring of the environment;

To implement management and monitoring activities, and to report the situation of the
environment of the country regularly to the Government;

To act as the coordinating center between the concerned sectors and local
administration for managing and monitoring any environment activities;

To conduct research and identify methods to protect, mitigate, and restore the
environment by using appropriate advanced science and technology;

To monitor and control the implementation of strategic plans, programs, projects,
regulations, and laws relating to the environment;

To issue or revoke licenses of any organization engaging in environment related
services;

To instruct development projects and activities to prepare environment impact
assessment reports according to the regulations on environmental impact assessment;
To receive and response petitions from the population and other parties regarding
environmental issues;

To co-operate with authorized concerned sectors in giving orders to adjust, suspend,
remove or close down any activities that cause adverse impacts to human health,
human life, animals, plants and the environment;

To train and upgrade the skills of the environment technical staff, and to educate and
raise environmental awareness for all strata of the population in the country in close
cooperation with the sect oral agencies and local administration

To disseminate, collect and evaluate system of environment and natural resources for
use as inputs in the national socio-economic planning process;

To promote international relations and cooperation related to environmental issues;

To perform other rights and duties assigned by the Government, or as stipulated in the
regulations and laws.

Article 37 Rights and Duties of Environment Management and Monitoring
Units at the Ministerial Level

If a ministry is required to establish its environment and monitoring unit, it
has to cooperate with the Science, Technology and Environment Agency.
The ministerial environment management and monitoring Units has the following
rights and duties for conducting its sect oral activities:

To make and implement plans and regulations about environmental protection
concerning its sector based on the general plans and regulation issued by the Science,
Technology and Environment Agency;
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To conduct research and identify methods to protect, mitigate, and restore
environmental problems concerning its sector by using advanced science and
technologys;

To instruct the development projects and activities in its sector to prepare
environment impact assessment reports;

To monitor and control the implementation of the environment protection regulations
and law ;

To recommend the authorized authority to issue orders to adjust, suspend, remove or
close down any activities in its sector that have caused negative impacts to the human
health, human life, animals, plants and environment;

To report, participate in discussions and exchange experiences with the Science,
Technology and Environment Agency, the local authorities, and other concerned
parties for mitigating environmental impacts;

To train and upgrade the skills of its environmental technical staff and to educate as
well as to raise the environmental awareness of all parties in its sector;

To disseminate, summarize, and analyze environmental and natural resource
information,;

To promote international relations and cooperation with international organizations
on environmental protection issues;

To perform other rights and duties for protecting the environment, as assigned by the
ministry or as stipulated in regulations and laws.

Article 38.Rights and duties of Environment Management and Monitoring
Units at the Provincial, Municipal, and Special Zone Level.

Provinces, municipalities and special zone shall establish their own
environmental management and monitoring units in cooperation with the Science,
Technology and Environment Agency.

The provincial, municipal and special zone environment management and monitoring
units have the following rights and duties to conduct activities in their areas:

To make and implement plans and regulations about environmental protection at the
provincial, municipal or special zone level, in accordance with the national
environmental protection plans and regulations

To research, analyze, and identify methods to protect, mitigate and restore the
environment problems concerning in their respective area by using advanced science
and technology

To report, participate in discussions and exchange experiences on environmental
activities with the Science, Technology and Environment Agency, the local
authorities and the sector agencies for mitigating environment impacts;

To monitor and control the implementation of laws, decrees, regulations, and rules on
environmental protection;

To receive and consider the petitions of the population and other parties on
environmental problems;

To recommend the authorized authorities to issue orders to adjust, suspend, remove or
close down any activities in their areas that have caused negative impacts to human
health and human life, animals, plants, and the environment;
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To collect, summarize, analyze, and disseminate environmental and natural resource
information;

To train and upgrade the skills of the environment technical staff, and to educate as
well as to raise the public awareness on environmental protection issues,

To perform other rights and duties assigned by the Governor, Mayor, and the special
zone chief, or as stipulated in regulations and laws,

Article 39.Rights and duties of Environment Management and Monitoring
Units at the District Level

Districts shall establish their own environmental management and monitoring
units in cooperation with the environmental management and monitoring units at the
provincial, municipal and special zone level, in which they are located.

The district environment management and monitoring units have the following rights
and duties to conduct activities in their areas:

To make and implement plans and regulations about environmental protection at the
district level, based on the provincial, municipal and special zone environmental
protection plans

To research, analyze and identify methods to protect, mitigate and restore the
environment in their respective district by using advanced science and technology,

To monitor the implementation of laws, decrees, regulations, and rules on
environmental protection;

To report, participate in discussion and exchange experiences on environmental
activities with the provincial, municipal or special zone’s environmental management
and monitoring units, local authorities and district sectors for mitigating environment
impacts;

To receive and consider complaints of the people and other parties concerning the
environment;

To recommend authorized authority to issue orders to adjust, suspend, remove or
close down any activities that have causes adverse impacts to the environmental
related to their area

To collect, summarize, analyze, and disseminate environmental and natural resource
information;

To train and upgrade the skills of the environment technical staff and to educate and
raise the people’s and other parties in their district awareness of environment
protection issues;

To perform other rights and duties assigned by the district chiefs, and the
environmental management and monitoring units of the province, municipality and
special zone, or as stipulated in regulations and laws.
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Article 40 Rights and Duties of the Village Administration on
Environmental Management and Monitoring

The village administration have the following rights and duties with regard to
environmental management and monitoring:

To make and implement plans and regulations on environmental protection based on
plans, order, rules, and instructions of the district;

To disseminate, educate and raise public awareness and to district the village people
to participate in activities related to protection, mitigation and restoration of the
village environment;

To monitor and control the implementation of plans, regulations, rules and
instructions on environmental protection;

To report, participate in discussions and exchange experiences on environmental
activities with the district environmental management and monitoring units, district
authorities and other concerned parties for mitigating environment impacts;

To perform other rights and duties assigned by the district or the district
environmental management and monitoring units or as stipulated in regulations and
laws.

Article 41.Environmental Inspection

Environmental inspection means the supervision of the environmental
protection, mitigation, restoration activities, and exploitation and use of natural
resources, and pollution control activities in accordance with the legislation for
ensuring effective environmental protection.

Article 42.Types of Inspection

There are three types of inspection:

Regular inspection;
Inspection after notification
Emergency inspection.
Regular inspection is the inspection at certain intervals in accordance with plans.

Inspection after notification is inspection in addition to existing plans, after it is
found necessary and after advance notice is given to the inspected party.
Emergency inspection is inspection without prior warning to the inspected parties.
When performing their task to inspect the environment, the environment officials
have to strictly comply with the legislation
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Chapter VIII
Awards and sanctions

Article 43.Awards

Persons or organizations which have remarkable accomplishments in
environmental or natural resources protection shall be awarded or receive other forms
of recognition.

Article 44.sanctions

Persons or organizations which have violated this law and related legislation
on environmental protection shall be subject to the following sanctions : warning,
fines, civil sanction and criminal chares according to the severity of their case.

Article 45.Warning

Persons or organizations that commit minor violations of this law and related
legislation on environmental protection shall be warned and reeducated.

Article 46.Fines

Persons or organizations shall be fined if they:
Were warned and reeducated, but did not change their behavior
Littered or discharged waste causing pollution and affecting public order and beauty
of the city;
Caused deterioration to water, air, and / or soil quality below the prescribed levels;
Used or discharged excessive amounts of vibrations, noise, , glare, colors, odor, toxic
chemicals or radioactive substances, thus violating established standards or other
legislation and causing hazards to human health and life, to animals, plants and the
environment ;
Did not comply with the mitigation measures outlined in their respective
Environmental Impact Assessment reports;
Denied or refused to cooperate with the concerned environmental inspection officers.
Detailed regulations on fines will be established separately.

Article 47:Indemnity measures
Persons or organizations that have violated this law and related legislation on

environmental protection, and so doing cause loss of state, communal or private
property will be held financially responsible for such losses.
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Article 48:Application of criminal charges

Persons found guilty of criminal violations of this law or other related
environmental legislation by: forging environmental compliance or certificates or
other environmental standards or other environmental guidelines leading to loss of
health and life, will be punished according to the criminal act.
Article 49:Additional punishment

A part from regular punishment for applicable violations, mentioned under
article 45, 46, 47, and 48, guilty persons or organizations may be charged with

additional measures such as: suspension of activities, withdrawal of license, closing of
enterprise and confiscation of equipment and vehicles that were used in the violation.

Chapter IX
Final Provisions
Article 50.Implementation
The Government of the Lao PDR shall implement this law.
Article 51.Entry in to Force
This law shall enter in to Force from the day that the promulgation

enforcement decree is signed by the President of the Lao PDR. All regulation and
rules that are abrogated .

Vientiane, April 3,1999
Chairman of the National Assembly

Singned and stamped : Samane Vignaket
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PEACE INDEPENDENCE DEMOCRACY UNITY PROSPERITY

National Assembly No. 01/99/NA

Law on the Processing Industry

PART I

General Provisions

Article 1. Function of the Law

The Law on the Processing Industry determines principles, regulations,
and measures relative to establishing, undertaking, and administering
industrial and handicrafts processing activities to expand industry and
handicrafts, interrelating the processing industry to agro-forestry; transforming
the natural economy of farmers into a goods-based economy, interrelating the
economic structures of the agro-forestry, industry and services [sectors] in
order to increase the living standards/standards of living of the multi-ethnic
peoples.

Article 2. Processing Industry
The processing industry is/means industry and handicrafts related to
factory activities which translates into the transformation of raw materials or
semi-finished products from their original state into a new product by
mechanical means or by manual labor, whether within a factory [setting] or in
any workplace where products can be distributed as [commercial] goods.

Article 3. Promoting the Processing Industry
The State promotes all economic sectors to invest in industrial and
handicrafts processing to produce consumer goods domestically to serve as
import substitutes and to produce export goods by employing domestic raw
materials, primarily: raw materials from agriculture and forestry.

Article 4. Environmental Protection
Industrial and handicrafts processing operations must assure
environmental protection as provided for in the Law on Environmental
Protection.
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Article 5. Protection of Investor Rights and Benefits
The State protects the industrial and handicrafts processing rights and
benefits of investors based on the Law on the Promotion of Domestic
Investment, the Law on the Promotion and Management of Foreign
Investment in the Lao PDR, the Business Law, and other relevant laws of the
Lao PDR.

Article 6. International Cooperation
The State opens wide [opportunities for investment] and promotes all
sectors of the economy to cooperate internationally to encourage the growth
and progressive modernization of industrial and handicrafts processing.

Article 7. Scope of Applicability of [this] Law
This Law is applicable to the administration, inspection, and promotion
of the development of industrial and handicrafts processing factory operations.

PART 11
Activities of Industrial and Handicrafts Processing Factories
Chapter 1
Factory Activities

Article 8. Industrial and Handicrafts Processing Factories
Industrial and handicrafts processing factories are comprised of: a site,
a building, or vehicles in which are installed machines that have a total,
equivalent, or an excess of 5 horsepower or 3.73 kilowatts or which makes use
of 10 or more laborers to undertake production, assembly, repair,
improvement, modification, additions to [insertions/ installations], or re-
processing in the type of factory provided for in Article 9 of this Law.

Article 9. Types of Factories

Types of industrial and handicrafts processing factories are comprised

of many groups of factories relative to their level of importance as follows:

1. Food and beverage processing factories;
Wood, wood-derived products and rattan processing factories;
Textile, thread and yarn factories;
Garment production factories;
Paper and paper products factories;
Publishing factories, educational equipment and magazines;
Electric machines and electrical equipment producing factories;
Chemical processing [and] chemical products factories, and
[factories] producing curative drugs;
9. Rubber and plastic products factories;

e A
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Non-metallic substances processing factories;

Tobacco products processing factories;

Leather and leather products processing factories;

Coal and combustible fuels factories;

Primary processing of metals factories;

Metal products factories, exclusive of machines and equipment
used;

Factories producing or assembling machines and equipment;
Factories producing office supplies, [items used in] accounting and
accessory machines;

Factories that produce or assemble radios, televisions, electrical
appliances, communications equipment and tools;

Factories producing or assembling medical equipment;

Factories producing or assembling surface transportation vehicles;
Factories producing or assembling other types of transportation
vehicles;

Factories producing furniture, musical instruments, athletic
equipment, toys;

Factories involved in re-processing.

Article 10. Levels of Industrial and Handicrafts Processing Factories

As

a basis for the division of administrative [duties], the types of

factories determined in Article 9 of this Law are categorized into 3 levels with

reference

to total mechanized power, the number of laborers, and

environmental impact as follows:

Level I Factory:

Level II Factory:

Level III Factory:

means a type of large scale factory with a total labor force in
excess of 200 people or mechanized power in excess of 200
horsepower or which has a high [level of] environmental impact.
means a type of medium scale factory with a total labor force from
51to 200 people or mechanized power from 51 to 200 horsepower
or which has a medium [level of] environmental impact.

means a type of small size factory with a total labor force from 10
to 50 people or mechanized power from 5 to 50 horsepower or
which has a low [level of] environmental impact.

The level of a factory may be increased or decreased if there has been a
change to the type of industrial or handicrafts processing or there has been a
change to the number of laborers or to the mechanized power or a change to
the environmental impact.



107

Article 11. Industrial and Handicrafts Processing Factory Operations
Factory operations must adhere to relevant laws and regulations and
must [be accompanied] by an industrial and handicrafts processing operations
license according to regulations of the industry and handicrafts sector.
The factory operations license has a term of 3 to 5 years depending
upon the type and size of the factory and it can be extended.

Chapter 2
Control of Machines

Article 12.  Registration and Calculation of Comparative Mechanized Horsepower
Machine means a vehicle of production that is comprised of many
mechanisms using various types of power, such as: electricity, combustible
fuel [petroleum], natural gas, steam, solar power, or other power [source].
Machines that are imported or produced domestically and which are
being used in factories must be recorded for calculation of comparative
mechanized horsepower and can be registered by the industry and handicrafts
sector to confirm ownership.

Article 13. Moving Machinery
The industry and handicrafts sector must approve moving machinery
from its original location to another location

Chapter 3
Conditions for Factory Operations

Article 14.  Conditions for Factory Operations
Factories that have been approved to operate must undertake
production according to their objectives, ensure a product of [a certain] quality
and standard of production and adhere to various regulations regarding safety,
sanitation, and factory environment.

Article 15.  Registration of Product Quality and Standard
Factory operators may register the product quality and standards of
their product according to rules of the industry and handicrafts sector and of
other relevant sectors.
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Chapter 4
Relationships between Factories and Raw Materials Sources

Article 16.  Relationships between Factories and Raw Materials Sources
The establishment of an industrial and handicrafts processing factory

must depend primarily upon domestic raw materials, agro-forestry, and
minerals sources.

Article 17. Policy for Encouraging Raw Materials Production

The industry and handicrafts sector and the agro-forestry sector [shall]
jointly issue a policy to promote and create a plan to encourage planting [and]
animal husbandry by households, cooperatives, and other economic parties to
supply raw materials to industrial and handicrafts processing factories as
required.

The industry and handicrafts sector must have a plan to coordinate and
encourage parties who have received approval to conduct preliminary
exploitation and processing of minerals to ensure a supply of raw materials to
industrial and handicrafts processing factories as required.

Chapter 5

Environmental Protection

Article 18.  Environmental Protection
Factory operations must adhere to the Law on Environmental
Protection, the Urban Planning Law, and regulations issued by the Ministry of
Industry and Handicrafts.

Article 19.  Factory Waste Disposal Areas
All types of factory waste and wastewater must be disposed of, treated
according to the method, and at the place determined by regulation.

Article 20. Measures to Protect the Environment
The establishment and operation of a factory must avoid or decrease
the impact of traffic, sound, light, color, odors, toxic fumes, dust, smoke,
vibrations, temperature, moisture, etc., on the social and natural environment,
including transportation, storage, and a factory's use of toxic chemicals as
provided for in the Law on Environmental Protection and regulations issued

by the Ministry of Industry and Handicrafts.



109

Chapter 6

Expanding, Moving. and Transferring Factory Operations

Article 21. Expanding a Factory
Expanding a factory is/means either or both of an increase in the
number, change or adjustment to machinery, or an increase in the area of the
factory building.
The expansion of a factory must be approved relative to the portion
expanded according to regulations of the industry and handicraft sector. Minor
changes must be notified to the industry and handicrafts sector in advance.

Article 22. Moving a Factory
Moving a factory to another location must be approved according to
regulations of the industry and handicraft sector, the Urban Planning Law and
regulations of other relevant sectors.

Article 23. Lease [and] Transferring Factory Operations
Factory operations may be leased or transferred to an individual or a
juristic individual by transfer of ownership, succession [inheritance], [or] sale
[or] purchase.
The transferee, the legatee/successor, or the purchaser of factory
operations [will] receive the rights and obligations according to this Law and
other relevant laws.

Chapter 7

Regions. Zones, Estates and Institutions or Industrial and Handicrafts
Processing Research and Experiment Centers

Article 24.  Industrial Regions
Industrial regions are areas of land upon for which approval has been
given to establish a factory that is located outside of areas [that have been
specifically] allocated [for other factories] or [industrial] estates.

Article 25.  Industrial Zones
Industrial zones are areas of land reserved by the State for the
establishment of industrial and handicrafts factories as provided for in the
Urban Planning Law.

Article 26. Industrial Estates
Industrial estates are areas of land in industrial zones upon which are
built basic infrastructure, such as: roads, electricity, municipal water supply,
telecommunications, buildings, etc., necessary for factory operations for lease
or concession to business people.
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Article 27. Institutions or Industrial and Handicrafts Processing Research and
Experiment Centers
In the development and promotion of industrial and handicrafts
processing, the State promotes individuals and organizations to invest to
primarily establish institutions or technical research and experiment centers,
[to invest] in work to increase production, specific industrial development,
handicrafts promotion, promotion of household industry, industrial standards,
the industrial environment and other industrial services.

PART III

Investment and Promotion of Industrial and Handicrafts Processing
Chapter 1
Investment

Article 28.  Promotion of Investment in Industrial and Handicrafts Processing
The State promotes domestic and foreign investors to invest in
industrial and handicrafts processing that uses domestic raw materials, such
as: raw materials from agro-forestry and minerals for processing as goods for
domestic use and for export. For raw materials that must be imported from
abroad for factory usage in a pre-determined [industrial] zone, heavy emphasis
shall be on processing such as an export product.

Article 29.  Forms of Investment
Forms of investment in industrial and handicrafts processing are
comprised of:

1. Investment by a household,

2 Investment by means of cooperation by people;

3. State enterprises invest themselves;

4 State enterprises invest with a domestic or foreign
investor;

5. Investment by domestic private sector;

6. Investment by domestic private sector with foreign
investor;

7. Investment by a foreign investor in its sole capacity.
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Chapter 2

Promotion of Industrial and Handicrafts Processing

Article 30. Substance of a Promotion
In order to ensure that industrial and handicrafts processing yields high
productivity, promotion must be comprehensive, such as:

1. Promotion capital [seed money] or funds;

2. Technology and machinery;

3. Technics;

4. Occupational training;

5. Supply of information and data;

6. Facilitation;

7. Provision of priorities [privileges];

8. Customs and tax privileges;

9. Protection of domestic[ally produced] products;
10. Marketing.

Article 31. Promotion Capital [Seed Money] and Funds
The State promotes by creating conditions to encourage all economic
sectors, banks, and other financial institutions to contribute funds, to establish
[an investment] fund and to give credit to individuals or organizations that
seek to invest in industrial and handicrafts processing.

Article 32.  Technology and Machinery
The State promotes the use of advanced and suitable technology and
machinery in the field of industrial and handicrafts processing production to
ensure productivity and to avoid or decrease environmental impacts.

Article 33.  Technics
In order that industrial and handicrafts processing operations can be
undertaken productively, the State encourages [and] promotes all sectors to
give their attention to many forms of training and upgrading the technical
[capacity] of technical civil servants, business managers and workers, both
domestically and abroad.

Article 34.  Occupational Training
The State promotes individuals or organizations to give their attention
to training multi-ethnic peoples regarding industrial and handicrafts processing
occupations including methods for storing raw materials, processing
agricultural products and other [products] to serve as goods and to supply
factories with raw materials.
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Article 35. Data and Information

The State encourages individuals and organizations to collect and
supply data and information related to industrial and handicrafts processing
operations from domestic and foreign [sources], such as: data and information
regarding goods, marketing, prices, technology, funding sources, etc., to
establish a broad system of data and information.

Article 36. Facilitation

The State provides various facilities to investors in industrial and
handicrafts processing, primarily: regarding regulations that have features of
flexibility and which incentivize.

The issuance of an industrial and handicrafts processing factory
operations license must be completed within 30 days from the date of receipt
of a complete and correct application for a factory operations license and the
factory must comply with regulatory technical standards [issued by] the
industry and handicrafts sector.

Article 37. Granting Privileges

The State provides privileges to investment in industrial and
handicrafts processing operations according to a factory's level of importance
as provided for in Article 9 of this Law and as provided for in the Law on
Domestic Investment Promotion as follows:

1. Production of export goods or import substitutes making use of
domestic raw materials;

2. Operating a factory in populous, rural, mountainous remote,
isolated, and other priority areas as determined by the
Government;

3. Large scale investments using advanced technology significant to
national socio-economic development.

Article 38.  Tax and Duty Privileges

The State establishes tax and duty privileges that incentivize industrial
and handicrafts processing operations, primarily for those operations that have
received Government priority.

The import of machinery and equipment to establish and operate a
factory, domestic traffic and export of industrial and handicrafts processing
products shall receive an exemption or decrease of tax and duty rates.

Article 39. Protection of Domestic Products

The State protects domestic products at certain time by use of various
means, such as: credit, duties, taxes, control of the import of similar products
that can be produced domestically.

Article 40.  Marketing



113

The State encourages and promotes all sectors of the economy to seek
out domestic and foreign markets to distribute industrial and handicrafts
processing products in various forms, such as: advertising, goods exhibitions,
widening of international commercial relationships, developing goods to suit
the market, mobilizing the multi-ethnic peoples to make use of domestic
products, and etc.

PART IV

Rights and Obligations of Industrial and Handicrafts

Processing Factory Operators

Article 41. Rights of Factory Operators
Factory operators have the following rights to:

b=

Receive legal protection;

Operate a factory within the scope of approval received;

Own a factory's operations and the yields from such operations;
Receive promotion, assistance, instructions from the State and
other parties, including technical and technological [assistance]
regarding factory operations;

Request an extension to the factory operations license according to
regulations;

Build items and install machinery and equipment for a factory's
operations according to regulations of the relevant sector;

Lease out, transfer, hand-over, succeed to [inherit], sell or
purchase factory operations according to regulations.

Article 42.  Obligations of Factory Operators
Factory operators have the following obligations to:

I.

Adhere to a plan and feasibility study regarding factory
establishment and operations;

Protect the environment according to regulations;

Keep enterprise accounts in compliance with rules [relative
thereto];

Properly, completely and timely fulfill tax and duty obligations,
labor obligations, etc., regarding factory operations;

Timely report the results of factory operations;

Train and upgrade Lao employees in the profession, including
ensuring the payment of salaries, social welfare, ensuring the
health and safety of employees;

Give attention to use of local labor where the factory is located or
some other locality if necessary;
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Communicate with local administrative authorities where one
operates to receive assistance and other facilities regarding factory
operations, and be involved in the socio-economic development of
the locality while also protecting peace and public order;
Encourage the production and use of raw materials from multi-
ethnic peoples by creating binding relationships and by other
means and draft strategic marketing plans to accommodate the
stable flow of products as well as ensuring broad expansion of
production;

Facilitate mass organizations to enable them to contribute to and
encourage productive factory operations.

PART V
Administrative and Inspection Agencies

Chapter 1
Administrative Agencies

Article 43. Administrative Agencies
Agencies administering the activities of factories are comprised of:

1.
2.
3.

The industry and handicrafts sector;
Relevant sectors;
Local administrative authorities.

Article 44. Rights and Duties of the Ministry of Industry and Handicraft
The Ministry of Industry and Handicraft is the logistical arm of the
Government as follows to:

1.

N —

Draft and publicize strategic plans relative to industrial and
handicraft processings;

Transform such into plans, detailed projects and regulations;
Survey and collect statistical data relative to conditions, and each
area's potential to promote and develop industrial and handicraft
processing throughout the country by disseminating information
and data and models in coordination with other parties and
relevant local administrative authorities;

Coordinate with relevant sectors in building, strengthening and
upgrading technical [skills] for civil servants and workers;
Research and give technical opinions regarding requests to invest
in industrial and handicraft processing activities;

Issue licenses to undertake activities of all types of industrial and
handicrafts processing factories as provided for in Article 9 of this
Law;

Draft master plans regarding industrial and handicrafts processing
development;

Make contact with and cooperate with international [parties] to
develop and promote industrial and handicrafts processing.
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Article 45. Rights and Duties of Provincial, Prefectural and Special Zone Industry
and Handicraft Divisions

Provincial, prefectural and special zone/region industry and handicraft

divisions have rights and duties in the administration of the activities of

industrial and handicrafts processing factories based upon division of

administrative levels, and according to assignment from the Ministry of
Industry and Handicraft.

Article 46.  Rights and Duties of District Industry and Handicraft Bureaus
District industry and handicraft bureaus have rights and duties in the
administration of the activities of industrial and handicrafts processing
factories based upon division of administrative levels, and according to
assignment from provincial, prefectural and special zone/region industry and
handicraft divisions.

Article 47. Rights and Duties of Village Administrative Authorities
Village administrative authorities have rights and duties to coordinate
with factories in relation to maintaining safety, public and environmental
order, within the area of a village's administrative authority, [and to] facilitate
operations factory-related operations.

Chapter 2
Inspection Agencies

Article 48.  Inspection Agencies
In addition to being factory administrative agencies, agencies indicated
in Article 43 of this Law are also factory inspection agencies. If there is a
problem in communicating with another sector, a representative from that
sector is to participate in such inspection.

Article 49.  Inspections
Factory activity inspections are inspections starting from the
establishment of a factory to the factory operations in order to ensure the
proper adherence to technical building standards, machinery and production
equipment standards, product standards, safety, labor use, exercise of rights
and obligations, hygiene and environmental impact. In addition, there will be
inspection according to regulations of other relevant sectors.

Article 50.  Forms of Inspection
Inspection of industrial and handicrafts processing factory activities are
undertaken in compliance with the following forms:
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1. Systematic inspections;
2. Advance notice inspections;
3. Surprise inspections.

PART VI

Dispute Resolution, Policies (Privileges) for those who are
Productive and Sanctions against Offenders

Article 51. Dispute Resolution

All relevant parties in Industrial and handicrafts processing factory
operations that meet with disputes within the factory or between a factory
operator and a State official, or with other parties, are to seek means to resolve
such dispute by means of consultation, mediation, or resolution by means
provided for in [their] contract. If no resolution can be achieved, each party
has the right to submit [the dispute] to the relevant competent authority for
consideration and resolution of that dispute.

Article 52.  Policies [Privileges] for those who are Productive
Individuals or organizations that produce outstanding results in factory
operation activities shall receive appropriate privileges and praise.

Article 53. Sanctions against Offenders
Individuals or organizations that violate this Law shall be warned,
receive instruction, be required to make compensation, be fined or criminally
punished as the case may be.

Article 54. Warnings and Instruction
Individuals or organizations who commit minor violations of this Law
such as: failing to exhibit licenses conspicuously, failing to adhere to
obligations of factory operators as provided for in Article 42 of this Law shall

be warned or receive instruction.

Article 55. [Sanctions for] Compensation of Damages
Individuals or organizations that undertake factory operations who
cause damage to laborers, [who cause] internal or external damage to a factory
must compensate for such damages.

Article 56. Fines
Individuals or organizations will be fined if they violate this Law in the
following instances:
1. Committing second offenses violating Article 42, clauses 1, 2, 3,
and 4 above;
2. Conducting factory operations without a license;
3. Extending a factory without approval;
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4. Changing or modifying machinery in the factory without approval;
Moving machinery in the factory to another location without
approval;

6. Failure to change a factory operations license when legal status has
been changed;

7. Failure to report to industry and handicrafts officials when there
has been an accident in the factory;

8. Ceasing factory activities for more than 1 year without receiving
approval;

9. Failure to provide factory product samples or relevant copies of
documents in compliance with an order from a relevant official
when there are suspicions relative to a factory's safety or the safety
of a factory's product;

10. Failure to adhere to a relevant official's order to change or modify
the factory building, machinery, etc., that causes disturbances or
which may endanger other people's lives or property;

11. Removing lead seals affixed on machinery by officials to stop the
running of dangerous machines as provided for in clause 10 of this
Article.

)]

Article 57. Criminal Sanctions
In the case that there are violations of this Law, which are criminal
wrongdoing such as: forging factory operation licenses or relevant documents,
failure to adhere to factory safety measures causing death or damage to health
shall be criminally punished.

Article 58.  Additional Sanctions
In addition to the sanctions already provided for in Article 56 and 57
above, offenders shall receive additional sanctions such as: suspension of
factory operations or withdrawal of licenses.

PART VII
Final Provisions
Article 59.  Implementation
The Government of the Lao People's Democratic Republic shall
implement this Law.

Article 60.  Effectiveness
This Law is effective ninety days from the date that the President of
the Lao People's Democratic Republic issues a Decree promulgating it.

Any term [or] provision inconsistent with this Law is hereby repealed.
Vientiane, date 3 April 1999

President of the National Assembly
(seal of the President o fthe National Assembly)
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[signature]
Samane Vignaket

LAO PEOPLE’S DEMOCRATIC REPUBLIC
PEACEPENDENCE DEMOCRACY UNITY PROSPERITY

National Assembly No. 03/99/NA

Date: 03/04/1999

Law on Urban Planning

Chapter I

General Provisions

Article 1:  Function of this law

The Law on Urban Planning outlines principles, regulations and
actions regarding management, land use, constructions and building erections
at national and local scales with a purpose to ensure the conformity of the
intended actions with the government policies and other laws in power. This
law also endeavours in encouraging urban development to meet the criteria of
the national socio-economic development plan that aims at ensuring the
security, safety, discipline, hygiene, civilised patterns of lives, as well as
protecting the environment, heritage monuments, architecture and natural
scenery.

Article 2: Town planning

Town planning accounts for an arrangement and development of city
together with an outline of regulations and measures concerning the
administration, technical standards, socio-economy, and preservation of the
environmental setting in its harmony, rationality and compliance with stages
of socio-economic development of the country.

A set of town plans consists of graphical drawings, presentation reports
and regulations related to town management.

Article 3;: Cities
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By this law, cities are the community living places, which have the
following characteristics:

- Being a location of the country’s capital city, municipality provinces,
special zones and districts, and regions with an important socio-economic
prospect.

- Being an area with a high density of population

- Being an area provided with infrastructure such as road networks,
sewerage systems, hospitals, schools, stadiums, public parks, water supply,
electricity, telephone, etc.

Cities in the Lao PDR are classified into the following three levels:

- Cities under controls of the central government;

- Cities under controls of provincial or municipal or special zones

authorities, and

- Cities under controls of district authorities.

Article 4:  Principles in town planning

The town planning shall encompass collaboration and involvement of
the concerned sectors, local authorities and the general population.

The town planning shall be compliance with the levels of socio-
economic development of the region and shall ensure the security, safety,
disciplines, hygiene, comfort, cleanness, aesthetics, ethnic cultural heritage,
and the environmental protection.

Town plans of cities of all levels shall be connected and compatible
with each other.

Article 5: citizen’s obligations
Individuals and both national and international entities residing in the
territory of the Lao PDR have to be strictly abided by regulations provided in
town plans.
Chapter 11

Levels of Town Planning

Article 6:  Levels of town planning
Town planning in the Lao PDR is divided into four levels:

1. National;
2. Regional;
3. Provincial; and
4. District.

Article 7:  Town planning at the national level
At the national level, the planning shall identify medium and long-term
general directions for the whole area of the country in terms of land



120

demarcation for the future construction and expansion of cities, zones with
socio-economic importance, forest and protected forest, natural resource
zones, military and defence zones, road networks, etc. In doing so, geographic
locations, population density, natural resource capacities, economic activities,
and connections with other parts of the country shall be included as factors for
determination.

The Ministry of Communication, Transportation, Post and
Construction, in collaboration with the concerned field offices and local
authorities, is responsible for the investigation, design and submission of the
plans to the government for consideration and to the National Assembly for
approval.

Article 8: Town planning at the regional level:

At this level, the planning shall identify medium and long-term
directions for a particular area of the country in terms of land demarcation for
the future construction and expansion of cities, zones with socio-economic
importance, forest and protected forest, natural resource zones, military and
defence zones, road networks, etc. In doing so, geographic locations,
population density, natural resource capacities, and economic activities shall
be included as factors for determination. In comparison to the national level,
this category of plans shall be more detailed.

The Ministry of Communication, Transportation, Post and
Construction, in collaboration with the concerned field offices and local
authorities, is responsible for the investigation, design and submission of the
plans to the government for consideration and approval.

Article 9:  Town planning at the provincial level

Residential and office areas must be located on the higher land.

Commercial, service and business facilities shall be located in the
community that has a direct relation with the concerned activities and has a
good transportation connection. All facilities subjected for public use shall be
provided by adequate car parking spaces.

Agriculture land shall be projected on a flat, or lowsloping land
designated specifically for agriculture purposes.

Industrial activities shall be located in the areas and communities
where the population density is low, and is provided with an adequate space
for construction sites that ensure community safety and minimise negative
environmental impact.

Section 2
Detailed planning

Article 20: Detailed planning
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In addition to article 13, the detailed planning shall take into
consideration the following:

1. Partial development in urban centres;
Rehabilitation or renovation of areas with ancient building sites;
and

3. Land plotting.

Article 21: Partial development in urban centres
The purpose of partial development in urban centres is to improve the
existing infrastructure, facilities and create conditions for new socio-economic
activities.
The numbers of partial development projects in a city plan might be
more that one depending on the real requirements.

Article 22: Rehabilitation of areas with ancient building sites
In a city, the areas with ancient building sites that do not fit into the
needs of land use regulations are subjected for rehabilitation or renovation.

Article 23: Land plotting.
The land plotting refers to a land subdivision in a way that ensures
security, discipline, aesthetics, comfort and compatibility with the
requirements of urban regulations.

Section 3
Unplanned and projected cities.

Article 24: Ancient cities that have not undergone planning.

In planning for an ancient city, attention must be given to its actual
situation having in mind existing building sites that are valuable from
architectural and cultural points of view, and those sites should be classified as
building sites:

1. Deserved preservation;
2. Required rehabilitation; and
3. Required renovation.

Article 25: Newly developed cities that have not undergone planning
The concerned authorities in newly developed cities that have not
undergone planning shall engage in the arrangement of urban planning. At the
time being, all building and construction developments must adopt the
construction regulations outlined by the Ministry of Communication,
Transportation, Post and Construction.

Article 26: Projected cities.
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All projected cities must undertake an urban planning process. Prior to
the planning approval, all construction developments must adopt the
construction regulations outlined by the Ministry of Communication,
Transportation, Post and Construction.

Section 4
Land use controls.

Article 27: Permits
The permits are authorised to all interested entities and individuals in
compliance with the prerequisites of urban regulations concerning:

- Building construction;

- Full scale or partial demolition of buildings;

- Change of functional use of buildings;

- Digging or filling, and installation of electric poles, telephone
pylons, water tower, fly-over bridges, etc.

Article 28: Certificates of conformity.

When a construction or reconstruction site is completed, the concerned
authorities must conduct a final inspection, and then the certificate of
conformity will be delivered to the developer in recognition of the compliance
of works with the conditions stipulated in the permit and urban regulations.

Article 29: Control of construction sites after completion.
The concerned urban management authorities shall carry out the
inspections and control over construction or reconstruction sites after
completion in order to ensure those sites comply with urban regulations.

Article 30: Enactment of specific regulations.
The Ministry of Communication, Transportation, Post and
Construction is responsible for the enactment of specific urban regulations,
and endorsement of their implementation.

Chapter IV

Funding Infrastructures and Public Facilities

Article 31:  Objectives
The objective in funding infrastructure and public facilities, including
road networks, sewerage system, water supply, electricity, telecommunication,
stadiums, public parks and others, is to lay a condition for socio-economic
development in a city and to up grade the living standard of the population.
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Article 32: Types of funding.
The state promotes all economic sectors in funding infrastructure and
public facility developments and recommends the following forms:

- State;

- State and private (domestic and international);
- State and village community;

- Cooperative;

- Private (domestic or international); and

- Shared private (domestic and international).

Chapter V
Urban Management
Section 1

Institutions and authorities

Article 33: Urban management institutions and authorities.
The urban management institutions and authorities compose of:

- The Ministry of Communication, Transportation, Post and
Construction;

- Divisions of communication, transportation, post and construction
of provinces, municipality and special zones;

- Urban development and administration authorities in districts,
provinces, municipality and special zone;

- Bureaus of communication, transportation, post and construction
under district level, and village authorities.

Article 34: Authorities and duties of the Ministry of Communication, Transportation,
Post and Construction.
The Ministry of Communication, Transportation, Post and
Construction is subjected to the following duties and authorities:

- Outline of strategic plans, town plans at national, regional and
provincial levels and submission to the government;

- Outline of regulations, technical standards, and instructions
concerning urban planning;
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- Consideration and approval of town plans for the cities under the
control of provincial, prefecture or special zone authorities;

- Inspection, monitoring and evaluation of town planning
implementation;

- Execution of other tasks and duties assigned by this law and the
government.

Article 35:  Authorities and duties of the divisions of communication, transportation,
post and construction of provinces, municipa ity and special zone.
The divisions of communication, transportation, post and construction
of provinces, municipality and special zone are subjected to the following
duties and authorities:

- Carrying out town planning designs for cities under the control of
district authorities and submitting to the Ministry of
Communication, Transportation, Post and Construction for
consideration and approval;

- Implementing and inspecting building construction and
reconstruction norms;

- Authorisation of permits and certificates of conformity;

- Implementing land use regulations in cities that have not
undergone planning in collaboration with land management field
offices and local authorities; and

- Executing other tasks and duties assigned by the Ministry of
Communication, Transportation, Post and Construction.

Article 36: Authorities and duties of urban development and administration
authorities.
The urban development and administration authorities in provinces,
municipality and special zone are bound by the following duties and
authorities:

- Preparing implementation plans for urban development
management;

- Arranging the construction, renovation and maintenance of city
infrastructure and amenities;

- Managing land use controls,

- Providing information, data and technical documents necessary for
town planning;

- Enlargement of revenue sources for urban development;

- Executing other tasks and duties assigned by the governor.

Article 37: Authorities and duties of bureaus of communication, transportation, post
and constructions of districts.

The bureaus of communication, transportation, posts and construction

at district level are given the rights and duties, as assigned by departments of
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communication, transportation, posts and construction of provinces,
municipality and special zones, to fulfil the resolutions of city plans.

Article 38: Authorities and duties of village authorities
The village authorities are bound by the rights and duties to assist the
bureaus of communication, transportation, post and construction at district
level in implementing urban plans, village cleaning, discipline monitoring as
well as in building and construction management within their responsible
territories.

Article 39: Dissemination and implementation of town plans.
After the approval, all types of town development plans must be
disclosed to the public, and shall be enforced by the concerned authorities.

Section 2
Urban inspection

Article 40: Objectives.

The inspection of town planning implementation in all categories of
cities refers to the inspection of land use, the compliance of sites with
construction norms, having a purpose to ensure the security, safety, discipline,
comfort, cleanness, hygiene and urban aesthetics.

Article 41: Institutions and authorities.
The committees for urban inspection are the same entities mentioned in
article 33.

Article 42: Definition and types of inspections.
An urban inspection refers to the control of urban regulation
accomplishments, which involve urban land use, building and construction
norms, safety measures, cleanness and others.

By this law, three types of inspections are identified:
- Regular inspections;

- Inspections with advanced notification; and
- Emergency inspections.
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Section 3
Conflict settlement

Article 43: Categories of conflicts.
Conflicts that may occur during the implementations of urban
regulations could be classified into two categories:

1. Administrative, and
2. Civil.

Article 44: Administrative conflicts.

The administrative conflicts refer to the disputes occurred during the
consideration of permission, compensation decision, construction and
reconstruction that are not satisfied by the requirements of urban regulations,
and other offences that have administrative characters.

Administrative conflicts should be resolved by administrative
procedures.

Article 45 Civil conflicts.

The civil conflicts refer to the disputes occurring as a result of illicit
construction or reconstruction sites that become the cause of damages and loss
to private and entities’ property, and other offences that could relate to the
civil laws.

Civil conflicts shall be resolved through negotiations, and then if
satisfaction has not been achieved by any party concerned, the inquiry requests
could be sent to the court.

Chapter VI
Rewards and Sanctions

Article 46: Rewards.

The individuals or entities that are involved in the field of construction,
urban development and are prominent in promoting urban regulations will be
awarded or will be rewarded with special premiums.

Article 47: Sanctions.
The individuals or entities violating the provisions of this law will be
exposed to various penalty measures, including called for special education,
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forced to pay compensation, fined or subjected to penalties as prescribed by
law depending on the nature of the offence.

Article 48: Special education

The individuals or entities violating the provisions of this law in such
actions, including: disposal of construction materials, garbage or waste in a
site not defined for that purpose, extension of construction sites at the costs of
the public area, or accomplishment of similar insignificant offences, will be
warned, called for special education, and at the same time, the offenders will
be order to halt or demolish their construction sites according to the nature of
the offence.

Article 49: Compensation measures.

The individuals or entities violating the provisions of this law, the
result of which becomes the cause of loss and damages to the individual or
entities’ properties, must pay compensation according to the conditions
prescribed by laws.

Article 50: Fines.

The individuals or entities repeatedly violating the provision of this
law shall be exposed to fines in an amount equal to 10% of the cost of
operation. In case the construction site does not fit in the requirements of the
urban regulations, the offenders must also demolish it.

If the individuals or entities are in receipt a special education, as
mentioned in article 48, and have not fixed the problems or cease the activities
in a given time, shall be automatically exposed to fine.

Article 51: Penal offences.

All individuals, including the general population and public servants
violating the provisions of this law in a form of producing or using false
documents, abusing government authorities for their own interests,
carelessness in duties, which lead to a jeopardy of lives, individual health,
state or community properties; and negligence to safety measures in operations
that brings about losses of lives or injuries, shall be punished according to the
penal laws.

Article 52:  Supplementary punishment
Apart from the punishment measures outlined in article 48, 49, 50 and
51, those offences that become a cause of severe damages to the state,
community and individual properties, shall carry a supplementary punishment,
which could include termination of works, confiscation of construction or
reconstruction permits, site demolition or reestablishment depending on the
nature of the offense.
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Chapter VIII

Final Provisions

Article 53: Dissemination and implementation.

The government of the Lao People’s Democratic Republic shall have
the duty to disseminate and implement this law.

Article 54: Effective date.
This law is effective in 90 days after its promulgation by the President
of the Lao People’s Democratic Republic.
All regulations and provisions inconsistent with this law are
superseded.

Vientiane, April 3, 1999
President of the National Assembly,

Signed and stamped:
Samane Vignaket



